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Pe3siome

CraThps TIOCBAIIeHa HayYHOMY Hacaeauio PpoHcuca Tomcona (1935-2021), Brraa-
IOIIeToCs 3HaTOKa CAaBSHCKON CpeAHeBeKOBOIl AUTepaTyphl, B OCOOEHHOCTH
MIPOCAaBUBIIETOCS M3y4eHUeM IIepeBOAHOTO pasjeda 9Toil auteparypnl. OO-
CyXgaiotcsa PpyHAaMeHTalbHbIe MCTOYHMKOBeAdecKue 1 Oudamorpaduieckue
pa3bICKaHMsA CAABICTa, B IIpoIjecce KOTOPBIX MM YCTaHOBAEHBI M OIMNCAaHbI OpU-
TMHAABI COTEH U Aa’ke TBHICSY MePeBOAHBIX TEKCTOB Ha II€PKOBHO-CAABIHCKOM
sa3pike. OHM BAMANCDH B MMCEMEHHOCTD IOXKHBIX ¥ BOCTOYHBIX CAaBsH Ha IIPOTsI-
sxeanu IX — mepsoii uerseptu XVIII B. OTkpoiTisa @posucnuca Tomcona Hamman
OoTpa’keHNe U B €ro OIyOAMKOBaHHEBIX CTaThsAX, KOTOPHIX HACIUTLIBAaeTCA Ooaee
MOAyTOpa COTeH U KOTOPEIe Yy Ke IO JOCTOMHCTBY OIleHEeHEI CAaBUCTaMI, U B €TO
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3HaMEHUTOI «KapTOTeKe», O KOTOPOU 3HaAM HEMHOIUe — MPeUMYyIecTBeHHO
o pacckasam ee coszjareas. Ona Oplia 3agyMaHa KaK «KAIOY» K perepryapy
CAaBIHCKOI ITepeBOAHON ANTepaTypHrl, HO IO OOTAaTCTBY 3aKAIOYEHHON TaM UH-
¢opmarun BEIIIAA J4a4eKO 3a Mpejeasl MepBOHaYaAbHOTO HasHadeHUs. Vccae-
AOBaTeAb MOMOAHAA CBOIO PYKOIMCHYIO «KapTOTeKy» Ha MPOTSKeHUN IATHAe-
CATU A€T, U CpeAM CHelMaAlCTOB OHA IpeBpaTuAach B Ae€reHAy ellle IIPpU ero
>KU3HHU. B HacTosIee BpeMs 9TO raaBHOe AeTuUllle y4eHOro Haxogutcs B Karo-
AndeckoM yHusepcuTtete /lésena (/lyseHa), rie TOTOBUTCS ee ceTeBas IMyOAMKa-
nusa. MoXXHO ckasaTh 0e3 IpeyBeandyeHns, 9TO JaAbHeilllee M3ydeHue repe-
BOAHOV AUTepaTyphl CpejHeBeKOBBIX CAaBSAH HEMBICAUMO 0e3 ydeTa TPYAOB
®poHcuca Tomcona.

Knioyesble CN0OBa

repeBo/, MCTOUYHMKOBeeHe, 61banorpadus, 1epKOBHOCAABIHCKIUI A3BIK, Kap-
TOTEKa, PHIIMKAOIe AV, KOMITMASIINS, UASHTUPUKALIVS

Abstract

The article deals with the academic legacy of Francis Thomson (1935-2021), an
outstanding connoisseur of Medieval Slavic literature, who especially distin-
guished himself in the study of the translated section of this literature. The
article also discusses the fundamental academic’s source studies and bib-
liographic studies, in the course of which he established and described the
originals of hundreds and even thousands of translated texts that exist in
Church Slavonic. These texts entered the bulk of literature accumulated by
South and East Slavs in the period between the 9th and the first quarter of the
18th century. The discoveries of Francis Thomson are first of all reflected in his
articles, of which more than one and a half hundred are published, and which
are already highly appreciated in Slavistics. His discoveries are also fixed in
his famous “cartotheca,” of which little was known, mainly from the words of
its creator. This project was conceived first as a “clavis” to the repertoire of
Slavic translated literature, but taking into account the rich information con-
tained therein, we can state that it went far beyond its original purpose. The
author of the handwritten “cartotheca” worked on it for fifty years, and, al-
ready during his lifetime, it turned into a kind of a legend among specialists.
Currently, this opus magnum of the researcher is located at the Catholic Uni-
versity of Leuven (Louvain), where its net publication is being prepared. It can
be said without exaggeration that further study of the translated literature of
the medieval Slavs is unthinkable without taking into account the work of
Francis Thomson.

Keywords

Translation, source study, bibliography, Church Slavonic, card index (carto-
theca), encyclopedia, compilation, identification
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@psncuca TomcoHa He crano 21 mas
2021 1., @ KaX/Jbll, KTO 3aHUMAaeTcs
npodeccHOHANBHO T1aJIe0CIaBUCTUKOM,
MIOHUMAeT, YTO JJI51 Hee 3TO HeBOCIIOJIHU-
Mas yTpaTta. Ha KoHUMHY BblaoIerocs
¢dusonora HanmucaHoO yke HeMaso Ipo-
HUKHOBEHHBIX OTKJMKOB!. PaccTaBaTbcA
C KPYIHBIM y4YeHBbIM Bcerjja TOpecTHO,
HO paccTaBaHUe aeT IMOBOJ 110 BO3MOX-
HOCTH 0eCrpuCTPaCTHO OLEHUTHh BKJIAJ
MOYMBIIETO B HCTOPUKO-uUIONOTHYe-
CKyI0 HayKy. TakoB CMBbICJ IIpejjiarae-
MBIX 3/leCb pa3MbIIIJIEHUI, KOTOpble He
yMeIAI0TCA B KaHpP HeKkpoJora. Bomnpoc
0 )KaHpe MMeeT B IaHHOM CJIy4yae IPUHIUIKXAJIbHOE 3HaUYeHNe, I0TOMY YTO
103BOJIsIeT 000U TUCE €3 puTyasbHOI anosoretTuky (de mortuis aut bene aut
nihil). ToMcOH ObLI CTUIIKOM HECTAHAAPTHOM IMYHOCTBIO, YTOOBI €70 MOX-
HO OBbLJIIO XapaKTepU30BaTh HECKOJBKUMH JiexypHbIMU popmynamu. Ilpu-
HSIB ZIaHHBIN €My aBTOPOM 3THUX CTPOK TUTYJ «MuUPobopiar (Ludaywvictng)
[Bynanun 2000], oH cam cTaja B CJIaBUCTUKe 00beKTOM MHU(POTBOPUYECTBA.
ClOXUBIIUICS TIOHAYaJly yTPUPOBaHHBINA 00pa3 enfant terrible HbiHe Moz
IepoM MaHernpHuCTOB TPAaHCPOPMUPOBAJICS B CTOJb XKe JjajleKuil oT fei-
CTBUTEJILHOCTU 06pa3 4yk0ro crpacteit myapena. [Iporotun 6e3ycaoBHO
3aCJIy)KMBAET TOTO, YTOOBI O HEM CKa3aHO OBIJIO B GoJiee peayiCcTHYeCKOM
MaHepe U 4TOObI B LIeHTP 00CYX/IeH! s BbIHECeH ObLJ IJIaBHbIH B XKM3HU y4e-
HOT'O TPYZ.

HeTuIU4YHBIM JI5 aKaJleMHYeCKOl Kapbepsl cTas yxke fe6oT ToMmcoHa
B 1978 1. B amIIya caBUCTa-APEBHUKA, O KOTOPOM IIpeXxJie HUKTO He CJIbI-
11aJ1, 60 OH K TOMY BpeMeHH ycIies1 06HapyXUTh CBOU MHTePeChI JIMIIb B He-
CKOJIKUX KOPOTKUX pelieH3usAX. Teneps xe mepe; M3yMJIeHHOH My 0INKOH,
cobpaBuIeiicsi Ha Che3zie CIaBHCTOB, BAPYT MpPeJCTal CTPOTHiA KPUTHUK PycC-
CKUX JUTepaTypHbIX ApeBHOCTel [Thomson 1978]. B mpucymieii emy pe3koii
MaHepe [OKJIaZA4YKK OIJIacCUJI CBOe OKOHYaTesbHOe U GecrioBopoTHOe credo
TI0 TIOBOZY IPeBHEPYCCKOT0 Haceusl, KOTOpOe CJI0KUJIOCh ¥ Hero B IpoLec-
ce U3y4eHUs IepeBo/ioB, 0OpalaBmnuxcs Ha Pycu B IepBbie TPH BeKa mocie
ee kpemeHud. CofepxaHue 3TOTO <UACHOBeJaHNUsS Bepbl» CBOAUTCS BKpaAT-
Ile K CJenymoleMy: Majao TOro, 4To GpoHJ JpeBHEPYCCKOW MUCbMEHHOCTH

! TTOMIMO U3BeLieHNil 0 KOHYKHE, CTPOTO JIepIKAIINXCS STUKETa, BBILIA B CBET U
BeCbMa COZIep)KaTeNbHas CTaThsl, I7le IPUBE/IeHbI MAJIOU3BECTHBIE TIOAPOGHOCTH
Guorpadun @. TOMCOHA U U3JI0KeHBI IUIAHBI HA3HAYEHHbIX UM «aKajeMIYeCKUX
HACJIEIHUKOB> [0 06PaGOTKe U 3IEKTPOHHOM MyGIMKAIMK er0 KapTOTeKH. CM.:
[Sels 2021].
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yKJazibiBaeTcs 6e3 ocTaTka B perepTyap OubIMOTeKH rpedecKoro MOHACThI-
ps (06 aTom nucanu u 10 ToMcoHa). Pycckas cpeziHeBeKOBasi KYJIbTypa B Lie-
JIOM IIpeZCTaBJIsIa cOO0M npe/ieIbHO 00eJTHeHHBIN U YIIPOIeHHbIM BapHaHT
TOM, 4TO CJIOKMJIACh B Cpe/ie BU3AHTUICKOro MoHamecTsa. OTOpBaHHasA OT
aHTUYHBIX KOpHel, MUTaBIIKUX XPUCTUAHCTBO BocToka u 3anana, JipeBHAA
Pychb He mana Mupy ¢unocopoB u 6GOroca0BOB, COMOCTABUMBIX C AHCEIb-
moM Kenrepbepuiickum, [Ibepom AbensipoM u ap. [IpudnHa ee 1yXOBHOTO
y60KecTBa KPOeTCsi He B MOHT'OJIbCKOM HallleCTBUH, 4 B KOHCEPBATUBHOCTH
[IPaBOCJIaBHOW IIepKBY, CKOBAHHOM 10 PyKaM LIEPKOBHO-CJIaBAHCKUM fA3bl-
KOM, KOTOPBIH 110 CaMO¥i CBOeli pUpo/Jie co3/1aBaj MPensaTCTBUA /1S B3au-
MOZIEHCTBHSA C IPYTUMHU KYJIbTYPaMH, B 0COOEHHOCTHU C BU3AHTUIHCKOU. DTO
TmevyasbHOe TOJIOKeHue Beled, 10 TOMCOHY, yCyTy6JsiI0Cch OTCYTCTBHEM
JIIOZleld, 3HAIWUX IpedyecKuyl A3bIK. bosee mo3iHMe CTAaTbU U BBICKA3bIBA-
Hust TOMCOHa 1o 06uMM npobieMam, KacarIuMCs CPaBHUTEIbHBIX JOCTO-
MHCTB IpeBHEPYCCKOM, a 0TYACTU U APYTUX KYJIbTYD IPAaBOCIABHbIX CIaBSAH,
106aBUIM HEMHOT'O HOBOT'O K €I'0 TIEPBOMY <HCIIOBE/JaHUIO BEPhI»: CBOM YMO-
3aKJII0YeHUs Y4YeHbIN PacIpOCTPaHUI Ha PYCCKYIO JUTepaTypy BIJIOTH JI0
kKoHLa XVII B. 1, Kak eMy JyMaJioCh, IPXBeJI HEOCIIOPUMbIe JOKa3aTeIbCTBa
TOrO, YTO Ha Pycu He MOIJIM 4UTATh MO-TpeYeCcKH; 4YTO, COOTBETCTBEHHO,
HeJIe[o TOBOPUTH O KaKUX-TMOO BOCTOYHOCIABSIHCKUX [IepeBo/iaxX C rpeve-
CKOT'0; 4TO, HAaKOHel], M3-3a2 HAlPOMOJKIeH! S B HUX BCEBO3MOXXHBIX OIINOOK,
caM¥ repeBo/ibI ObLIH B OOJTBIINHCTBE CBOEM HETIOHSATHBI YATATEIISIM.
Kosnern, oniesloMIeHHbIE CTOJIb KATETOPHYECKUMU U Ge3amnesanuoH-
HBIMH CYX/IeHUSMU, U3MEPAIOIUMHY JIF00ble KYIbTYPbl OHUM apIInHOM,
IPUHSAJIUCH ObLJIO YCTHO Y MUCBMEHHO COpHUTD ¢ ToMcoHOM. Biaro ciabsix
MeCT B ero apryMeHTalluy XBaTaJjo Ha BceX ONIOHeHTOB. Co BpeMeHeM, 0J-
HAKO, CTAJI0 OYeBUHBIM, YTO HUTUIUCTUYECKUE Te3KChl, IepeXoAuBLINe B
HeM3MEeHHOM BUJIe U3 OIHOW paboThI aBTOPA B IPYTYIO, CYTh CyOBEKTUBHAS
aKCMOMaTHKa — He CTOJIKO IPOAYKThI HAYYHOTO aHAJIM3a, CKOJIbKO I0TMa-
ThI Bepbl. JJorMaThl He OAAAI0TCA JIOTUYeCKOM KOPPeKLUHY, a IOTOMY IoJie-
MUKA C UX a/IelITOM MaJIonpoAyKTUBHA. HUKTO, BOWZSA B LIlepKOBb, He OyzieT
TPOMOTJIAaCHO 0OBABIATH, uTO Bora Het. K TOMy e, 110 MCTeYeHUU KaKO-
rO-TO CPOKa, BBIACHUJIOCH, YTO 3a OPOCAIOIMMHUCS B I71a3a I0JIeMUYeCKH-
MU 3CKallalaMy Y4eHOro CKpbIBaeTCs BeCbMa yCJIOBHO C HUMHU CBSI3aHHAsd
TUTaHUYecKas paboTa 1o cuCTeMaTU3aLuy ApeBHel CJIaBAHCKOW epeBoz-
HOIi JuTepaTypsl. PaboTa BOMIOTHIACH B 3HAMEHUTOI «KapToTeKke» TOM-
COHa (TaKMM IpeKo-CIaBAHCKMM TePMUHOM OH CaM ee UMeHOBaJ), KoTopas,
B CBOIO OdYepenb, 06pocia Mupamu, BEPOSITHO MOTOMY, YTO COCTABUTENb
MaJIo KOro K Heil moamyckai. Ho nmpex/e yeM 006CyXIaTh KapTOTEKY, Cle/y-
eT IOKOHYUTH C «TeopeTu4eCKUMU» NIOCTPOeHUSAMHU ee COo3aTesisd, ecly ux
MOXXHO TaK Ha3BaTb. ECTb MHeHMe, YTO IPOBOKALMOHHBIE BLICKA3bIBAHUA U
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BBIBOZIbI TOMCOHA Mpe/CTaBIIAIT COO0M UMb OfHY U3 GOPM PO3BITPHILIA,
K KOTOPOMY Halll Tepoil ¥ NMpaBja UMeJ CKJIOHHOCTb. JIOCTaTOYHO BCIIOM-
HUTb ero caMoaTTeCTallll0 B KayeCTBe CKPOMHOIO Y4UTessl aHITMICKOro
A3bIKa, OpaBa/ly HALIMOHAIbHBIMU IPUBbIYKAMU OTIAH/1IEB?, aBTOLUTATHI
CO CChLIKAMM Ha BHIMBIIIJIEHHBIE aBTOpUTeTHl — Cio6onana @omuya uinm
EneBdepus Mlotnanzaua (Scot) — u Ap.> YBepeH TeM He MeHee, YTO HaMe-
peHue uccesioBaTessl BHICTPOUTDh pa3 U HaBCerZa IIeHHOCTHYIO Mepapxuio
CpeZHeBeKOBbIX KYJbTYP, IOCTABUB [PEBHEPYCCKYIO HAa HUXXHIOKO CTyIeHb
TaKoOi Mepapxuu, ObLIO BIOJIHE Cepbe3HbIM. YBEPEHHOCTb 3MXKJETCS He
TOJIbKO Ha MHOTOKPATHBIX CIIOPax C repoeM 3TOro odepka téte-a-téte. Yewm,
ecJIM He HAMepeHMeM yKa3aTb Ka)kZIoOMy Ha ero MeCTO Ha JIeCTBULIe 1Y XOBHbIX
CBepIIeHN, 00bACHUTD, YTO eJUHCTBEHHYIO CBOIO KHUTY (COOPHUK CTaTe)
ToMCOH NOCBATUI IPpo6eMaM He BOOOIIe CIaBSHCKOM, a IMEHHO PYCCKOM
KyapTypbl [Thomson 1999]. Mory TOJIbKO HpPEANOJNIOXUTh, YTO KaKOe-TO
npenybexzeHre MPOTUB PYCCKOTO M3BOZA MPaBOCIABHS BbIPAbOTANOCh Y
Hero B Ipoliecce MOATrOTOBKY IUCCePTALIMY, NOCBAILIEHHON 3KyMeHN4eCKOH
muccuu Bunbsama I[TanMepa, He Hame/el TOrza NOHUMaHKUA Y CUHOJANb-
HOTO IyXOBeHCTBa. He cJy4ailHO MepBbIMYU M€YaTHBIMU PabOTaMu HauMHa-
IOIIEro CIelraIncTa CTajau POCTPAHHAS CTaThsi 00 UKOHOMMY IO YYeHUIO
npaBocyiaBHOU 1epkBu [Thomson 1965] u OTKIMKY HA KHUTH, NOCBSIIEH-
Hble aHTUpenurno3uelM kamnanuam B CCCP. IlocTeneHHo B mmporecce ca-
BUCTUYECKUX Pa3bICKaHWH, KAacaloMUXCA CpeHeBeKOBOM NMHUCbMEHHOCTH,
ToMcoH BbIBeJ AJisi ce0si TPaBHJIO, COTJIACHO KOTOPOMY PaHT IHcaTesis, KakK
IIKOJIIpa, OH ONpeZiesifij [0 YPOBHIO MO3HAHUI TOTO B TPEYeCKOM SI3bIKe.
IToHATHO, 4TO Ha 3TOH IIKaJle I0’KHOCTaBAHCKUe KHMKHUKY HEU3MeHHO Jia-
BaJii GOpy BOCTOYHOCIABIHCKUM.

Kak 6b1 TO HU 6BIJIO, HAYYHYIO JIeATeIbHOCTh TOMCOHA MOXKHO CYMTATh
JH06OMBITHBIM IPUMEPOM TOTO, YTO CTOMKAS MPE3yMILUS HEMOJHOIeHHO-
CTU B OTHOIIEHWHU TTpefiMeTa 1Ccle/IoOBaHU He MelllaeT 3aMedaTesbHbIM J10-
CTHKEHUSIM B U3yYeHUU ITOTO TpeaMeTa. Bce 00bACHSIETCS TeM, YTO MHO-
TOCTOPOHHME CIOCOOHOCTH U SHLMKJIONe/nYeCKre 3HaHUs yYeHOT O BIIOJIHe
BOILJIOTUJIMCH He B CIIOPHBIX <«T€OPeTHYeCKUX» BBIKJIAJKaX, a HA HIMIIUPU-
4eCKOM ypOBHe — B COOpDaHHOM MM OTPOMHOM (aKTHUeCKOM MaTepuaje
[Franklin 2001]. ToMcOH ObLI HEy TOMUMBIM HCTOYHUKOBEIOM ¥ O1bInorpa-
dom, 1 yuTaTeNu yKe IepBOro ero BHICTYIUIEHUS Ha Che3Zie CIaBHCTOB He
MOTIJI He 3aMeTUTb IOJHOTHI CONPOBOXK/ABIIEr0 TEKCT CAMOT0 BBICTYILIe-
HU$ CIIPaBOYHOTO anmapara — MOJHOTHI, /111 TAKOW IPOrpaMMHOM CTaThH,

2 Ilpu aToM B apxuBe ToMCOHA COXpPaHMJIaCh PYKONKUCh MOYTH 3aBepIIEHHON y4eHbIM
KHUTY O WOTJaH/ALAX B Poccun, KHUTK, KOTOPYIO OH NMCAJl B TedeHKHe MHOTUX JIeT
[Sels 2021: 131].

3 Ipyrue nmpuMeps! cM.: [Marti 2018].
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TNOXaJjyi, naxe 4pe3MepHOi. JlucbamaHC MeXAY TeKCTOM HCCIe/JOBaHUS U
MPUMeYaHUsIMH K HEMY CTaHeT OTIIMYUTEeIbHOM 4epTOii BceX MOCIeAYIOMUX
ero cTaTeil, YTo 0O'bACHSETCS He TONbKO 6APOYHBIMY BKyCaMU aBTOPA, HO U
TIPOM3BOZHBIM XapaKTePOM 3TUX CTAaTeil OT JIIOOMMOro AeTHUIA KCCIe/JoBa-
TeJsl — ero PyKOMKMCHOW KapTOTeKH, ero opus magnum. O ToM, 4TO U3 cebs
TpeZCTaBJseT AaHHBIN OIyC, TOBEAJ CaM ero TBOpell Ha HauyaJbHOM 3Talle
peasM3aLyy IPOEKTA, a eCJIM TOYHee — Yepe3 CeMb JIET II0CIIe 3aPOXKAeHUs
MJIed 3TOrO MPOEKTa U MePBBIX 1IaroB, C/ieJIAHHbIX 1JIS1 TPeTBOPEHUS Uzien
B XXM3Hb. M/les 3aKJr04anach B TOM, YTOOBI c0o3/aTh myTeBoauTeNb (guide)
TI0 KOPIYCY CIaBSHCKUX TePeBOZIOB C TPeYecKoro s3bIKa, MOSBUBIINXCS B
IPOMEXXYTKe BpeMeHU OT u300peTeHus miucbMeHHOCTH Kupuianom ®@uio-
codpom 10 koHna XIV B. [Thomson 1980]. AKTyasbHOCTb TeMBbI ObLa sICHA
BCeM, ITOCKOJIBKY T1epeBO/IbI, C OZHOM CTOPOHBI, 3aHUMaJI OCHOBHOE MeCTO
B CJIaBSIHCKOM JIUTEPATypPHOM HAcJieZuH, C APYroil CTOPOHBI, OCTABAIUCh
HauMeHee M3yYeHHbIM ero paszjesioM. [l 3apy6exXHOro CJIaBUCTa, TAKOTO
KaK TOMCOH, cepbe3HbIM MpPEeNATCTBIEM Ha MyTH K MaTepuaan3alin uien
AIBJISITIACh HEJJOCSTaeMOCTh MEePBUYHBIX MCTOYHUKOB — pykomuceid. IIpu-
XOZIMJIOCH JIOBOJILCTBOBATHCS JIMIID ONMUCAHUSIMU PYKOMHUCEH, B OCHOBHOM
CBOEI Macce HEIOJHBIMU M YCTAPEBIIMMH, /1a MaJIOUUCIEHHbIMU U3JaHU-
SIMH TlepeBO/IHBIX MaMSATHUKOB. 3HAYUTeIbHbIE MACCUBBI PYKOMHUCEH, 0CO-
OeHHO /peBHePYCCKUX, OCTABANUCh (M OCTAIOTCS) BOOOIIe HEOMCAaHHBIMH,
MHOT/Ia Ia)Ke He Y/IOCTOMBIIMMUCS MHBEHTapu3auun. [JaHHas CUTYaLHs He
CMyTHJIa KaTaJIOTM3aTopa, CIpaBe/I/IuBO PAaCcCyAMBILIEro, 4TO M0 Heo6X0u-
MOCTY HEIOJIHbIH MyTeBOAUTENb OyeT Jydlle, He)XXeJll OTCYTCTBUe KaKoro
661 TO HU ObLIO, M paborta 3akumena. [To ycraHoBIeHHOMY TOMCOHOM 7St
cebs TJIaHy, HAYMHATh HYKHO OBLJIO C KAPTOTEKH, Kyaa ObLIU OBl 3aHeCEeHbI
BCe OTMIO3HAHHbIE IePeBO/IbI, CBeJIeHNUs O CIIUCKaX KaXI0T0 U3 HUX, I7e ObLI
OBl yKa3aH rpedecKuii OpUTMHaJ [epeBojia M BaKHelilas HayYHas JUTepa-
Typa 0 IiepeBojie, a IPY HeOOXOAUMOCTH — U O ero rpeyeckom aHasore. [Ipu
3TOM YUHUTBIBAJIUCh KaK TIepeBOIbl, BHIIIOJHEHHbIE Ha CJIABSHCKOM fOTe, TaK
¥ Te, KOTOpble KOe-KTO M3 UCTOPUKOB 1 GUIIONIOTOB MPH3HABAJ BOCTOYHOC-
naBsHCKUMU (110 TOMCOHY, B yCTaHOBJIEHHBIX XPOHOJIOTHYECKMX IPAHULIAX
TNOC/IeJTHUX He CYIIecTBOBAJIO Kak Kjacca). Tak 3apoAuiach JereHjapHas
KapTOTeKa; BOLIE/IINE B Hee [epeBO/ibl COCTaBUTENb pacipenenu o He-
CKOJIbKUM pyOpuKam: 61bielickiie KHUTH, anoKpudbl, aruorpadus, TUTyp-
TMKa, TPaBO, MICAHKUS OTAENbHBIX aBTOPOB (BKJIOYasi TEKCThI U3 JPYTUX
pyOpHK, eC/I COXPaHHUJIUCh CBeZIeHHUS O COCTaBUTENSIX ITUX TEKCTOB), aHO-
HUMHBIe IPOM3BeieHus1, COOPHUKU. OTYUTHIBASICH O IPOJieJIAHHOM 33 CeMb
net pabote, TOMCOH co061Ia, YTO B KAPTOTEKY BOLILJIO y3Ke TIPUMEPHO TPH
ThICSYM nepeBonoB. C TOi MOPBI OHA pa3pociachk HEMMOBEPHO. BrioTh 10
BecbMa IIPEKJIOHHOTI'0 BO3pacTa, [I0Ka eMy I103BOJISJIO COCTOSHYE 37I0POBB,
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y4eHblii IOTOIHAJ CBOI0 KapTOTEKY, CTapasACh UATH HOTA B HOT'Y C Pa3BUTH-
€M CJIaBUCTHUKHU.

B npocnexTe 1980 r., packpbiBasi CBOM aMOMIMO3HBIN M1aH, TOMCOH
IPSIMO YKa3aJ Ha Te CIPaBOYHbIe KHUTHM U 00001IatoIIye nocobus mo rpe-
4eCKOM NaTPUCTUKe U BU3aHTUICKOW JIUTepaType, KOTOpble YBU/eIU CBeT
B HeJJaJIeKOM IPOIIJIOM, OTBeYaJi COBPEMEHHbIM HAyYHBIM TPeOOBAHUAM
U Ha KOTOpbIe MMeJl BO3MOXXHOCTb OIMPAThCA UCCJIeIoBaTelb, IIPUCTYIAA
K [OUCKY MCTOYHUKOB CJIaBSHCKOW INepeBOJHOW MUCbMEHHOCTU. TaKOBBI
obmeunsBectHbie Tpyabl I. Beka, I. Xyurepa, M. Teepapaa. OcobeHHoe 3Ha-
yeHMe uMeJl 711 TOMCOHA COCTaBJIeHHbIN NOCJIeJHUM U3 Ha3BaHHBIX KOpPU-
¢eeB «Clavis Patrum Graecorum», CTaBIIUI /I reposi HAIlero oyepka He
TOJIbKO MHCTPYMEHTOM, [T03BOJIMBIIUM MOA0OPATh IpevecKie mapaijieiiu KO
MHOTUM T1epeBojiaM, HO U CTPYKTYPHBIM 06pa31ioM, Ha KOTOPbIi OH OHayYa-
JIy IPOeLPOBaJ COOCTBEHHBIN 3aMbICeJI, He Ha3bIBas ero, BIPOYEM, <KJII0-
4oM». A He Ha3bIBaJl, KaK BUJHO, IIOTOMY, 4TO y’Ke Ha TOW PaHHeU CTaZAuu
pa3paboTKy, KOTOpasi ONKCAaHa B MPOCIEKTe, MPoeKT TOMCOHA 3HAYUTeJb-
HO IIPeBOCXOJUJI 10 CBOEMY 3a/laHMIO CIIPaBOYHUK 'eepapaa. Kak aBcTByeT
U3 JIByX NPUJIOKEHHBIX K IIPOCHEeKTy NPUMepPOB C ONUCAHUAMU [epeBO/I0OB
(«Cunarora 50 TUTY/IOB» U «37aTOyCT Aruya), Kax/joe onucaHue MbICIU-
JIOCh B BHJIe IIOJTHOLIEHHOW SHIMKJIONeANYEeCKOUA CTaThbU, C IAKOHUYHOM, HO
Pa3HOCTOPOHHE! XapaKTePUCTHKOM COOTBETCTBYIONIEro 00beKTa, BKI0Yast
ero CpaBHeHHe C UCXOJHBIM I'PeYyecKUM TeKCTOM, CBefIeHHS O ero KOMIIO-
3ULIMY, A3bIKOBBIX IIPUMeTaX, IepeBOAYeCKOM TeXHUKe, PYKOIIMCHOU UCTO-
puu, a TaKXe ¢ MOJHOW Oubnuorpadueit. IIpuyrHa, O KOTOPOIl y4eHOMY
IPULIIOCH OTCTYIIUTh OT 3TAJIOHA, KAKMM eMy BUJIeJICA Ha CTapTe <«KJY»
K TpeyecKoil MaTPUCTHKe, JIeXXUT Ha TOBEPXHOCTH: HECOTIOCTaBUMa C OCBOe-
HMeM CJIaBSTHCKOTO HacJieus Oblia CTeleHb N3y4eHHOCTH npenmMera. Coop
Marepuasa B BUJie KAPTOTEKH MOT IPOZOJDKAThCS OECKOHEYHO, OH U IIeJ
CBOMM 4YepesioM, HO /11 KOHeYHOro pe3ysbTaTa OTCTyIJIeHUe OT 3TaJIoHa
crazno ¢aranbHbIM. [IOCTaTOYHO O3HAKOMUTHCA C TEMU BYMS OIyOJIMKO-
BaHHBIMU 06pa3YrKaMu U3 Oyayiiero myTeBoguTessi TOMCOHA, KOTOPbIE MBI
Ha3BaJIM, YTOObI IPUITH K HEyTelINTeIbHOMY BbIBOJY OTHOCUTEJIBHO ITep-
CIIeKTUB 3aMbICJIa: OHOMY YeJIOBEeKY He I10J] CUJIy TOATOTOBUTh CIIPABOYHUK
€ HO0OHBIM Pa3MaxoM, Jja)ke MPU 3aJaHHBIX XPOHOJIOTUYECKUX U TeMaTH-
4ecKUX orpaHuveHusx. TeM BpeMeHeM HeyTOMUMOMY Gubirorpady crano
yKe CaMOMYy TeCHO B MM jXKe YCTaHOBJIEHHBbIX paMKax, 1 TOMCOH pacmiupu
KpYT IIpeiMeTOB, OZJIeXaBIINX y4yeTy. Terepb IpMHUMAIUCh BO BHUMaHue
BCe IIepeBOJbl, OCYIIeCTBIeHHbIE BIIOTh 0 OKOHYaHUS IeTPOBCKOM 3110XH,
¥l OHU BKJIFOYAJIMCh B KADTOTEKY He3aBUCHUMO OT TOT'0, C KAKOTO s3bIKa ObLIH
cienanbl. KapToTeka OT TaKOM 3KCIIAHCUM TOJBKO BBIUTPaja, HO HaJleX bl
Ha M3J]aHue My TeBOAUTEISI MOXKHO ObLIO TOXOPOHUTb, YTO MOHSJ OfHAXK/IbI

2022 Nel

| 385



386 |

Francis Thomson and his “Clavis” to Ancient Slavic Translated Literature

U CaM aBTOp IIpOeKTa. JIoroBop, KOTOPBIN OH MOANHUCAJ C U34aTeJbCTBOM
«Brepols» (TeMm, uTO BbINycTUJIO cepuio I'eepapzia) Ha cnpaBouHuK «Clavis
Slavica» B yeThIpex ToMax, TaK U OCTaJcs Ha Gymare.

Ecnn He cuuTaTh HaydHBbIX cTaTeid TOMCOHA, K KOTOPBIM MBI Cceidac
06paTuMCcs, eJUHCTBEHHBIM OMYy6INKOBaHHBIM TT€YaTHBIM MPOJAYKTOM, T10-
3BOJISIIOIIUM COCTABUTb NPUOIU3UTEIbHOE NpPeJiCTaBIeHNe O COAeP)KaHUU
HecOBbIBIIErOCs U3JaHUs «KJK0Ya», SIBJISETCSA MOATOTOBJIEHHBI MM 3a He-
CKOJIBKO JIET /10 CMePTU <«KOHTPOJbHBIN crmucok» (checklist) crnaBsHCKMX
nepeBosioB. Crucok Ga3upyercsi HA MaTepuasax Kaproteku. OH COCTOUT
U3 OJHUX TOJIbKO 3arjaBuii (MOJJMHHBIX UJIX JJAHHBIX COCTaBUTeJeM) Ie-
PeBOZIHBIX NTPOM3BeJleHNi, aBTOPCKUX Y aHOHMMHBIX, pPa3zieieH Ha yCJI0B-
Hble XPOHOJIOTMYECKUe Mepruozbl, foBeJeH A0 1739 . u BKIOYaeT OKOJIO
1950 na3Banuii [Thomson 2018]. DTu npon3BeieHNS ONUCAHBI B KAPTOTEKE
Ha «bOJBIINX KapTOYKaxX», Ha KOTOPbIe YYeHBIN MOJIOKUII A cebs ImoMe-
IIaTh O/JHY CKOJIbKO-HUOY/b U3y4eHHbIe (in some detail) mepeBozbl. [Tpoune
1iepeBO/ibl, KOTOPbIe OCTABAINCh HA «MaJIeHbKMX KapTOYKax», )/JaJIu CBOe-
T0 Yaca; KpOMe TOT0, U3 bATHI ObLIN M3 ONMyOJIMKOBAHHOTO CIUCKA HA3BAHUSA
OuOIeCKUX ¥ JTUTYPrudecKUX MepeBOJHbIX MAaMATHUKOB, a TaKXe Iepe-
BeJleHHbI Ha LIePKOBHOCJIABHCKUI A3bIK aKTOBBIM MaTepuas (HalmpuMmep,
nokyMeHTs! ApoHa). KoHkpeTHO! nHPOpMaLuy U3 CIIUCKA CHeNalnuCT 13-
BJle4eT HeMHOro. Bce e HeKOTOpble Belly MOHATHBI. [IOHATHO, B YaCTHO-
CTH, YTO KOMIMJIALIY PACYJIEHAIOTCS B KOHTPOJIBHOM CIIUCKe Ha 006pasyto-
1I1ie X UCXOZHbIe TeKCThI. [TpaBaa, BEIBOZBI KaXK /Il pa3 ie1aloTcs pasHble:
MHOTI/Ia NIONaBIINI B KOMIUIALKIO parMeHT U3 IOCTOPOHHEro NaMATHUKA
ZlaeT OCHOBaHMe CUMTATh, YTO MMeJICA U IOJTHBIN IIepeBO/] 3TOT0 NaMATHUKA,
MHOIZIa TAKOW NaMATHUK YKa3aH B CIUCKe OTAeJbHOM CTPOKOM, HO C OMe-
TOH, 9YTO OH M3BECTEH TOJIBKO B BU/e ¢pparMenTa. He HCKIII0YeHO, KOHEYHO,
4TO Ha COOTBETCTBYIOIMX KapTo4yKax Takas AuddepeHnnaiusa Kak-To MO-
TUBUPOBAHA, IOTOMY YTO JJIl M3y4alolero nepeBoj 3TO OJiHA U3 BaXKHeH-
IIMX ero XapaKTepuCcTUK. V1 poCToro peleHus NHOTAA He CyIecTByeT. Bo-
0011ie ke KOHTPOJIbHBIN CIIMCOK CPOAHU peKJiaMe, MHTPUTYIOLIeH YnuTartes
TI0 IOBOJY COZiepPXaHUA HeIOCTYITHOU eMy KapTOTeKH.

EcTb, 0ZIHAKO, HaJieXx/1a, 9TO B 0603pUMOM Oy/yIieM KapTOTeKO# CMO-
TyT N0JIb30BaThCs BCe, KOTO MHTEepecyeT CPeJHeBeKOBAs CJIaBAHCKas MUCh-
MeHHOCTb. Kak MOxHO y3HaTb u3 ctaTbu JI. Cesic (cM. mpuMed. 1), BO ucHo-
HeHVe 3aBellaHNs YYeHOrO 3HAMeHUTas KapToTeKa B MOJIHOM ee oObeme?,
KaKOTO OHA ZIOCTHIJIA 3a MAThAECAT JieT paboTsl 6ubnuorpada, 6bia nepe-
naHa B Karonnveckuil ynuBepcutert JIéBeHa (JIyBena). B HacTosmee BpeMs
Ha CpeACTBa HECKOJBKUX (OHIOB MPOU3BOAUTCS OLUPPOBKA OUOIHMOrpa-
¢uYecKNX KapTOyek, CONpPOBOXKAMOMASACA B HEOOXOAMMBIX CIydYasfX UX

4 BoJiee LIECTUAECATH SIIMKOB /ISl KAPTOYEK, OKOJIO CTa THICSY KapTOYeK.
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JIOTIONIHUTEJIBHO!M cucTeMaTu3anueil. 1o 3aBepuieHNH 3TOi paboOTHI mia-
HUPYeTCS] OTKPBITb CBOOOAHBIN JJOCTYI K KapTOTEKe 4epe3 CeTb, IJIS Yero
yXKe ceifyac Ha caiiTe KaTonnuyeckoro yHuBepcuTeTa co3/jaHa CrelyaibHas
cTpaHuIa, oTBe/leHHas Hacienuio @psncuca Tomcona (https://www.arts.
kuleuven.be/grieks/thomson). Bonee Toro: kak aBTOpy cTaThbu JH00OE3HO
coobmua rocnoxa Jlapa Ceic, B CnaBucTYecKoM MHCTUTYTe VIHCOpyKa
IJIAaHUPYIOT, B35B 3a TOYKY OTCYeTa COOPAHHBIIN B KAPTOTEKe MaTepual, Mo-
HIOJTHATH €0 CBe/IeHUSIMU O HOBBIX U3/IaHUAX U HOBBIX MCCJIEIOBAHUAX, Ka-
CAOIIMXCA CJIaBAHCKON NTepeBOJHOM TUTepaTyphl.

Bce 3T XJIONOTHI, CBSI3aHHbBIE C 0OHAPOZI0OBAHUEM HEOIyOIMKOBAHHOTO
Hacnenusl ToMcOHa, CBUZETENbCTBYIOT O IOHUMAHUU TOTO, CKOJIb 3HAaYUM
€ro BKJIaJ| B HAYKY O MUCbMEHHBIX [PEBHOCTSX MPABOCIABHBIX CIaBsAH. Ha
YyeM jKe OCHOBAHO TaKoe [IOHMMaHUe, KOJIb CKOPO JI0 HeJJaBHEI'0 BPeMeHU
MaJIo KTO BUziesl KapToTeKy? OcHOBaHMe ecTb: TOMCOH He yI0BJIETBOPUJICS
IIOMCKOM MCTOYHUKOB U perucTpalnyieil B KapToTeKe CBA3aHHOM C KaX/bIM
M3 [IepeBO/IOB HAyYHOU INTepPaTyphl. Y HETo, KaK BhISICHAETCS, OBIJIO JIeTKOe
Tepo, TaK 4YTO CIMCOK MeYaTHbIX PaboT 3aciyKeHHOro CaBUCTA (IPUTOM
CIIMCOK, TPOLIeANINIA [[eH3yPy aBTOpa, U3BABIIETO OTTYZAa CBOM MUCAHUS,
KOTOpbIE OH CueJl HeaKaZleMUYeCKMMH) HaCYMThIBaeT GoJjiee MOJIyTOpa CO-
TeH Ha3BaHui [Bibliography 2018]. Haubosblee 3HaueHye Cpeiv HUX UMe-
10T QpyHIaMeHTaIbHbIe NCTOYHUKOBEYeCKHUe MCCIeJOBaHN S, HallCaHHbIe
0 MaTepuajaM KapTOTEKH, XOTA CPeiyd TEHAEHIMO3HBbIX PacCyXJeHWuu
COCTaBUTEJSI KAPTOTEKU Ha OOIIeKyJIbTYpPHbIe TeMbl 3aWHTePecOBaHHBIH
YHUTaTeNb TOXE OTHIIET MeTKIe HaOI0leHUs U BaXKHble CCBLIKY Ha PYKO-
MKCH, CTaThbU U KHUTU. He OyzeT mpeyBesnyeHneM CKa3aTh, YTO JajibHeu-
Ilee U3y4yeHUe CJIaBIHCKUX MePeBOIOB HEMBICIMMO 0e3 yueTa c/ielaHHOTO
TomcoHoM. YeMm xe 0OYCIJIOBJIEH €ro yCIeX, TOMUMO 6e3yCJIOBHO MPUCYIIUX
Y4eHOMY BPOXKIEHHBIX CIOCOOHOCTEN U 6aronprobpeTeHHON SPYAULIUH?
Tem, mpex/ie BCero, YTo B abCOTHOTHOM OOJBIIMHCTBE Cy4aeB OH OCBaUBaJ
HUKeM He TPOHYTYIO IIeJHHY. ABTOPBI NCTOPUKO-QUIONIOTUIECKUX CTaTel
4aCTO TOPAATCA KPyNUL[AMHU HOBBIX CBefleHUH, TOMCOH 3achInas B KaXAyIo
M3 CBOUX PaboT 110 1eJIoi npuropiurHe GpakToB, BIepBbIe eIaBIINXCS Yepe3
Hero ZIoCTosiHueM nedaTu. KaproTreka ciyxua eMy IIpy 3TOM He3MeHHbIM
MIOMOIHUKOM, ¥ HETPYZAHO 3aMeTHUTb, YTO TUIIUYHBIE CTAThH UCCIIe/JOBaTe-
JISl IPeJICTaBIAIOT OO0, B CYUTHOCTH, SKCTPAKThI U3 PA3HBIX OTZAEJIOB Kap-
ToTeKu. IHOT/ja CTaThsl OXBAThIBaeT HAOOP MPOU3BeeHNI1, 00'beINHEHHBIX
VIMeHeM JIpeBHeXPUCTHAHCKOTO I BU3aHTUICKOTO MKcaTessi ¥ 60rocaosa
(T'puropuii Borocnos, I'puropuit Hucckuii, Cumeon Hosbiii Borocsos, u
np.) [Thomson 1983; Thomson 2003; Thomson 2014], uHorAa — 3TO MaMAT-
HUKU, CBeJIeHHbIE B CAMOCTOSITe IbHBIN COOPHUK B OPUT'MHAJIE UJIU B TIEPEBO-
ne («3nmatoctpyit», U36opauk Cumeona-CesTocasa, u ap.) [Thomson 1982;
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Thomson 2007], uHOTIa — POACTBEHHbIE IO KAKOMY-TO APYTOMY MPU3HAKY
NaMATHUKY (HallpUMep, XKUTHsA, TPH3HaBaeMble lepeBOAaMU C JIATUHCKOTO
s3bika [Thomson 1983a]). Ho vaine Bcero GepeTcsi K pacCCMOTPEHHUIO OfiHa,
0coOeHHO 3HaYMMas CTaThs U3 GpOH/A JPEBHUX MEPEBOZIOB, a yKe K ee 00-
CY)X/IeHUIO TIOATATUBAETCSA CBA3aHHBIN C UCTOPHEN 3TOM cTaTbu MaTepuall.
Bo Bcex MoZ0OHBIX CIy4asix CaMbIM BaXXHBIM MOMEHTOM SIBJISIETCS UJIEHTH-
duKanua oTaeIbHO B3ATOrO CIABIHCKOIO TEKCTA C €r0 UCTOYHUKOM B Ipe-
4eCKOW TPaJUIIK WU C 6JIM3KUM IpedeckuM aHasoroM. CraBoii CBOei Hal
repoii 06s13aH MPeUMYIeCTBEHHO COBOKYITHOCTH yPaBHEHUI TaKOTO POia.
O6bscHsAS gocTrxkeHNs1 TOMCOHA HAa IAHHOU CTe3e, HY)KHO YUYUTHIBATh
nBa ¢axrtopa. IlepBbIil CBSI3aH C YPOBHEM DPa3BUTHS MaJieOC]aBUCTUKH,
KOTOpasi OCTaeTcs 04eHb MOJIOZON HAayKOM, OTCTAIOLlel OT TOM Ke BH3aH-
TUHUCTUKY HA YeThIPeCcTa WM JlaXke Ha MATHCOT JieT. B aToM npudnHa, 1o
KOTOPOH B ONUCAHUAX CJIABAHCKUX PyKonucen (IOXaayH, 32 UCKJIOYeHH-
eM 3HaMeHUTOro «OnucaHus CIaBAHCKUX pykonuceil MockoBckoit CHHO-
JlaJIbHOM OMOIMOTEKU») He CTaJIo IPAaBUJIOM YKa3bIBaTh, I7le TO BO3MOXKHO,
MCTOYHUKY TIePeBOAHbIX cTareit. CBoell paboTOi COCTaBUTEIb KAPTOTEKU
M HaNIMCaHHBIX 110 ee NaHHBIM CTaTell GpaKTHYecKu 3aBepIIui TO, Yero He
fofiesiaiv aBTOPBI OMKMCAHWIA, KOTOPbIe paboTaln Ha 3ape CIaBUCTHYECKUX
WITYAWI U ellle TOJIbKO HACKOPO pa3bupaiu JOCTABIIMECS UM OT MPeaKOB
pykonucHble 6orarctsa. [[paBza u TO, 9TO 3a MOCJIe/IHEE CTOJIETHE HAMHOTO
MPOABUHYJIACH BIEpe ellle v MyOIUKalus U CUCTeMaTH3alKs OTeYeCKUX U
BU3aHTUICKUX TBOpeHU. TOMCOH MMeJ IpeKpacHble BO3MOXHOCTH, YTO-
OblL, B OTJINYKE OT CBOMX KoJuier B BoctouHoii EBporie, K KOTOPBIM 3amaHble
U3JJaHUA MONaJjaju OT Ciy4yas K cayd4alo, CJIeJUTh 32 HOBEUIIUMU JOCTH-
)KEHUSIMU B OOTOCJTIOBCKUX U MCTOPUKO-(PUIIONOrMYecKUX HayKax (He 3pd
OH Kaxzayio Hezento noceman Société des Bollandistes, kKoHCynbTHPYS OT-
110B-60JIJIaHAKCTOB 110 CJIaBUCTUYECKUM BOIpocaM U paboTtast B UX OGUOIM-
orteke). TakoB BTOpPOii paKTOp, CIIOCOOCTBOBABINUI YCIIEXY €ro MpeAnpusi-
THUSA 10 CIMYEHUIO [1epeBoZoB ¢ pOHIOM rpeyecKnX UCTOYHUKOB, GAaKTOp, B
KaKON-TO Mepe KOMIIeHCHPOBABILHI1 TPYAHOCTH, 0OYCIOBIEHHbIE HECOBEP-
IIEHCTBOM BCe TeX e ONMCAHUH CIaBAHCKUX pyKonucell [Muntenos 2015].
[To3BosiMM cebGe B 3TOW CBs3M 3arfHYTh Ha MUHYTY B TBOPYECKYIO
7abOPaTOPUI0 COCTABUTENSA KAPTOTEKU. II0CKOJIBKY CBEPUTHCS C MOAJIUH-
HBIMM MaHYCKPUIITAMK Y HETO He ObLJIO MIaHCa, OYeHb 9aCTO OH BBIHYXK/EH
OBbLJI CYyAUTH O COAEP)KAHUU KAKUX-TO CTAaTell TOJNBKO MO MX HA3BaHUSIM U
HayaJIbHbIM CJIOBaM, KOTOpbIe COYJIM HY)KHBIM BOCIIPOM3BECTU Te CaMble
HeCoBepIIeHHbIe ONMUCAHUA. 3Hasi, C OJHOU CTOPOHBI, 06 OrpaHUYEHHO-
CTU CJIaBSHCKOTO Marepuaja, KAKUM MOT [I0JIb30BaThCSA Y4eHbIH, ¢ Jpyroi
CTOPOHBI — €ro BBICOKME TpeOOBaHWS K OMOIMOrpapuyecKoil TOYHOCTH,
MBI He omKbeMcs, OXHUzas, 9YTO B KAPTOTeKe (Ha MaJeHbKMX KapTOYKaX)
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HaXOAUTCS OOUIMPHBIN TJIACT OTOXIECTBJIEHHH, B KOTOPBIX aBTOP He ObLI
yBepeH U Ipe/noyes He COO0MAaTh O HUX B meyatu. [Tuiny He 6e3 0OCHOBaHUH,
MIOTOMY 4YTO Mapy pa3 MHe JOBeJIOCh CAMOMY pa3BesiTb COMHEHMS aBTOpa 0
IOBO/Iy OTO/IECTBJIEHHIA, KOTOPbIE YHCJMIINCH y Hero Kak «dubia» u3-3a
HEBO3MOXHOCTHU IIPOBEPUTH UX IO PYKOMHUCIM. BeposiTHO, TaKue OTOXIecT-
BiieHus1-«dubia» cTaHyT, mOC/ie CeTeBO MyOIMKAIINU KAPTOTEKH, TITaBHBIM
TpodeeM HbIHE 3APaBCTBYIOIUX CIaBUCTOB, — TeX, KTO, B OTJIUYME OT CO-
CTaBUTeJIsI, CMOXET BOCIIOJIb30BaThCs JAHHBIMK PYKOIMCHBIX UCTOYHUKOB.
[Tono6paTh peiKHil rpedyecKuil OPUTUHAT K PEAKOMY CJIaBSHCKOMY TeK-
cty — Gosbmias yaaya. ENMHOXABI Tpou3Be/ileHHasl NIeHTUPUKALIUS CPasy
MHOTO€ TPOSICHSET B MaMSATHUKE JJIs UCCJIeI0BATeIsl U BeJIeT ero K HOBbIM
HayYHBIM OTKPBITHSM. IIpeK/ie BCero, yTouHsAeTCs CMBIC He Bceraa Bpasy-
MUTeJIbHOTO mepeBosia. OThICKAB UCTOYHUK, ICTOPUK BIIPaBe PaccyAaTh O
KPUTEPHSX, [0 KOTOPHIM GBI BEIOpAH OPUTHHAJ, OH MOXKET OIMKCaTh 3bIK
nepeBo/ia, MepeBOAYECKYI0 TeXHUKY, U T. 1. O0br4HO TOMCOH caM He IpeHe-
Operajy OTKPBIBAIOIIMMUCS B Pe3yJibTaTe UAeHTUGUKALIUKN OTAETbHOTO TeK-
CTa MepcreKTUBaMHU, MOCKOIBbKY 3TO ObIJIO B €ro CUJIax, T. €. MOCKOJIbKY 3TO
KacaJioCh CTaTyca MHOSA3BIYHOT'O MCTOUYHUKA. TaK, OH HEM3MEHHO YKa3bIBaJl
penaKIUIO UK BAPUAHT IPEYECKOr0 TeKCTa (eC/IM TaKOBbIE CYIeCTBOBAJIM),
KOTOpbIE OJIVMKe BCEro MOAXOAAT K CJIaBSHCKOM Bepcuu Tekcra. UTo Kacaer-
cs1 cyab0OBI KAKOTO-TO MepeBo/ia Ha CIaBSIHCKOM MOYBe — 00513aHHOCTD TIPO-
CJIeTUTDH ero MePUTIeTUY IO PYKOIKCSM JIEXUT, KOHEYHO, Ha TeX, KTO UMeeT
BO3MOXHOCTB K 3TUM PYKOMHUCSAM obpainaTbcst. CKazaHHOe OTHOCUTCS K TeM
OTKPBITUSIM HAIIEro CJIaBUCTA, KOTOPbIEe 0OBSBJIEHBI YKe B €r0 Me4aTHbIX
paboTax. Ho HET COMHeHMIA, 4TO U KaAPTOTEKA, KOTa ee KapTOYKH CMOXKET
nepeOpaTh KaX/blii, IOMIMO YKa3aHHUI Ha HEM3BECTHbIE PaHee UCTOYHUKU
KaKH1X-TO [ePeBO/IOB, IACT TOJYOK /il 6oJiee yriy6IeHHOM MHTepIpeTaliu
3TUX TI€PEBOZOB, A1 PEKOHCTPYKIIUU PeAbICTOPUY U UCTOPUH UX TEKCTA.
Bo3zmepxuMcsi Bce e OT TOro, YTO6bI IPOAYIIUPOBATh MUPHI U CBSI3bI-
BaTb ¢ OyzAymel nyOiauKaiueil HecObITOUHBIE HAJeXZbl, POOYKIEeHHbIE
TOM arMocdepoil TAMHCTBEHHOCTH, KaKoi ObLT OKyTaH Tpya ToMcoHa — He
6e3 y4yactus aBropa. [loka akajeMudeckas OOIIECTBEHHOCTb TOTOBUTCS
MOJIyYUTh JOCTYII K KapTOTEKe, eCTh BpeMs 3aIyMaThCsi He TOJBKO O TOM,
9YTO OHA MOAAPUT U3YYAIOIIUM IIePEBOAHYIO CIaBAHCKYIO MMChbMEHHOCTD, HO
M 0 TeX acleKTaX MMCbMEHHOCTH, KOTOPbIe 3aBeJJOMO He OyayT OTpa’keHbl
HM Ha OOJIBIINX, HU HA MaJIeHbKUX KapTodkaX. OO 3TOM CY)Xy He TOJBKO
0 JIMYHBIM BIIEYaTJIeHUSIM, HO U TI0 CAMOMY COJep)KaHMi0 3ambicia. Kak
MBI IOMHHMM, KAPTOTEKA 3alyMaHa Oblyia B Ka4eCTBe pecypca AJis Oyayiero
<KJIF04Ya», KOTOPBI — ecJii BOOOPA3UTh Ha MUHYTY, YTO OH ObLI ObI OMy-
OJMKOBAH, M eCJIM SKCTPAIOJMPOBATh HA HETO XKaHp apXeTuIa, T. e. «Clavis
Patrum Graecorum» — cTaj Obl Pa3HOBMJHOCTBIO JHIIMKJIONEJUYECKOTO
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CIIPaBOYHMKA. MeXy TeM SHIMKIIONEe[us KaK IPOAYKT MOCTPEHecCaHc-
HOM KYJBTYPBI 10 CBOUM KOHCTUTYTUBHBIM KauecTBaM BO MHOTOM ziepop-
MUpYeT KapTHHY OMUChIBaeMOi Cpe/JHeBEeKOBOM IUTepaTypbl. JIOCTOMHCTBA
KaKOW-TO SHIMKJIONEeJUU HUMAJIO He OTMEHSIOT 3TOro ZeOpMHUPYIOIIero
sadpdekra. DPpPekT 0ocobeHHO 3aMeTeH, KOr[ia MaTepruaIoM JJisi SHIIUKIIONe-
AUYeCKUX CTaTel cayxar GakThl U3 UCTOPUY JPEBHUX CIABSIHCKUX JIUTE-
paTyp, KaK aBTOpYy 3TOr0 04epKa OHaXIbI ZIOBEJIOCh IOKA3aTh Ha IpuMepe
TPeX MPEeBOCXOJHBIX CIPABOYHUKOB, MOCBSAIIEHHBIX KHUXHOMY HacJieIUI0
Opesueit Pycu XI-XIII BB. [Bynanun 2010: 52-57]. CnenaHHbIe TOr/ia BHIBO-
bl MOJKHO CMeJIO PaCIPOCTPAHUTH U Ha HOBBIE PYKOBOZCTBA SHIIUKJIOME -
YeCKOro TUIa, CKaxkeM, Ha «KaraJior naMATHUKOB [peBHEPYCCKOM MUChMeH-
HocTu XI-XIV BB.» [Bynanun 2014].

Jlesio B TOM, YTO B SHIMKJIONEAUSX, @ 3HAYUT, U B OPUEHTUPOBAHHOMN
Ha SHIMKJIONeIUYeCK Il )KaHp KapToTeKe TOMCOHa, IMTepaTypa BbICTyNaeT
KaK HeKOe MHO)XeCTBO 000COBIEHHBIX IPYT OT IpyTa aBTOPOB U UX COUMHE-
HUA. Mexy TeM, OyAy4u MPOM3BOAHBIM OT peuruu GeHOMEeHOM, Cpe/iHe-
BEKOBasl JIMTepaTypa IocjeoBaTeIbHO TpeHebperaga UX pa3auduTe IbHbI-
MU YepTaMu ¥ Ha060pOT — aKIeHTHpOBaja ux obiue cBoicTBa. OTCloa
— HempeoJoJIMMble MPENSATCTBUSA IS Pa3/eibHON uX JeUHUIUU U 00b-
siCHeHWS. PyKOBOZCTBYSICh BHEJIUTEPATYPHBIMU MPUHLIUIAMUA Y OPUEHTH-
PYSCh TOJIBKO JIMIIb Ha KOHpECCHOHAbHbIe TIPUOPHUTETHI, CpeIHEBEeKOBas
JUTepaTypa BHICTPAMBAJIa U aBTOPOB, M UX COUYMHEHUs B COOCTBEHHYIO He-
papXxuio, B IpeziesiaX KOTOPOU peIATUBU3UPYIOTCS OHATHS, UCTIOJIb3yeMble
I OTMKMCAHUSA CJIOBECHOCTU WMHAMBUAyaNMCTHYeCKOro tumna. Henmb3s 6e3
OTOBOPOK MPHUOErHyTh K TAKMM MPUBBIYHBIM TEPMUHAM, KaK Mp03a, XKaHp,
Mapojusi, BHIMbICE, IUTATa, CTUJIU3ALUs M MHOTHe Apyrue. [Ipoucxoaut
3aMeHa 6a30BBIX MMPe/CTABIEHUI O JTUTEPATyPHOU mpoayKuuu. CyoCcTUTY-
TOM TKCaTeJis BBICTYNaeT KHUXHUK, COBMeIAIomui B cebe GpyHKI[UU KOITH-
WICTA ¥ COYMHUTEJIS; HA MeCTe JINTepaTyphbl B COBPEMEHHOM ee TIOHMMaHUU
HAaXOJUTCS JyXOBHAsi MMChbMEHHOCThb, MPEUMYIIeCTBEHHO Oe3bIMSHHASA, C
JMMUTUPOBAHHBIM PEJIUTUO3HBIMU 3aIIPOCAMU aCCOPTMEHTOM TeM M JKaH-
POB, CO CTEPTHIMHU JIOKAJIbHBIMU U XPOHOJIOTUYECKUMU TPU3HAKAMH, TTHACh-
MEHHOCTb, BHYTPM KOTODPO MOBBIIIEHHAs CTaTMYHOCTb WJIM, HAMPOTHB,
AMHAMUYHOCTb OTAEJbHBIX eJMHUI] TEKCTAa 3aBUCUT HE OT 3CTETUYECKUX,
a UCKJIIOYUTENbHO OT KOHdeccHoHaMbHbIX GpakTOpoB. Pa3HecTu mogobHOE
sIBJIEHUE TI0 CJIOBHUKY OyZAyIIei SHIUKIIONEeUN — TO )K€, YTO Pa3bsITh KU-
BYIO TKaHb Ha COCTABJIAIONINE ee KJIeTKU. PeaHUMUPOBATh yMepIIBIeHHOEe
1eJI0e 13 00BITHIX OTTY/IA 3JIEMEHTOB OyZIeT yKe HeBO3MOXKHO.

[71aBHOe — B 3HAYMTEJILHOW CBOEH YacTH 3Ta MMCbMEHHOCTh HeJJO0CTa-
TOYHO CTPYKTYPHUPOBAHA, YTOOBI €€ 3JIeMEeHThl MOXHO ObIJIO ONMHUCATH TO-
pO3Hb B XaHpe dHIUKIoNe UK. OOpasyole 3Ty MMCbMEHHOCTb GOPMBI
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JIETKO TIepeTeKaloT APYT B Apyra. B uuciie ocTanabHOTO 0611ast aMOpHOCTD
MaTepuy — YTO yXKe MPSMO KacaeTcsl MpefMeTa HAllero o0CYXJeHus —
CMa3bIBaeT pa3rpaHUYUTENIbHYIO IMHUIO MeXy COOCTBEHHO CIaBSHCKUM U
HepeBOJJHBIM OTZleJIaMU IUTepaTyphl. [lepeBoiHbIE TEKCTHI CIJIOLIb U PAZOM
JIMIIb HACUJILCTBEHHBIM 06pa30M MOXHO 060COOUTH OT aBTOXTOHHBIX. Pa3-
MBITA U 4YeTKOCTb KaTeropuii, KOTOPbIMU IIPUXOAUTCS ONepUpoBaTh CIaBU-
CTY, 3aHMMAIOLIeMyCs IepeBOAaMU: yCIOBHOW OKa3blBaeTCs pa3HULla MeXAY
NepeBOZlaMU U KOMIMJISAL[USIMY, NepeBOlaMH U MepepabOTKaMu, HOBBIMU
IiepeBOJlaMU ¥ BapuaHTaMU CTapblX, PeJJakKLAAMU U TINAaTeIbHbIMUA KOIIU-
SIMU, KOPPEKTHBIMU U OIIMOOYHBIMY YTEHUSIMU U IP. 32 MPUMepaMH, KOr-
7la B KOMIUJIALMIO U3 IPeYeCKUX UCTOYHUKOB BHEZPSAETCS OPUTHHAIBbHbBIN
¢dparMeHT, He HYXXHO JjaJileKO XoAuThb. TyT ¥ cOOPHUKU GOMBIIOrO 0O0beMa,
Bpoge «IlecronneBa» MoaHHa DK3apxa WIKA «Y4YUTEIbHOro EBaHrenus»
KoucranTuna Ilpecnasckoro. TyT U oTAeNbHBIE CTATbU, TPEKO-CIaBAHCKUE
TUOPUIbL, TOUHEee, [IUKJIbI CTaTel, CXOAHBIX [0 COZePKaHMIO U CBA3AHHBIX
Mex 1y co60ii 06muMu pparMeHTaMu, JOMyCcTHM, «CJI0Ba O KHU)KHOM I10YH-
TaHUW» UK «IToydeHns o Ka3HAX BoxXunx», pa3BUTHE KOTOPBIX HA4aI0Ch B
X B. ¥ IPOJOJIXKAJIOCH [I0 KOHIIA CpeJHeBeKOBOM 3M0XU. IIpeiMeT CIUIIKOM
HeyCTOWYMB /IJI1 OAHO3HAYHOU XapaKTePUCTUKH, B «KJII0Y» K [lepeBo/ilaM OH
BXOAUT OJHUM OOKOM, 4TO O3HA4aeT U OJHOOOKOCTH ero nmoHumManwus. He
CTOJIb YXe pe/IKH CJIy4au, KOr/ia CIaBsAHCKasA CTUXUA B HEKOTOPOM CMBICJIe
BBITECHSIET M3 TeKCTa MepeBOJHOM cyOCTpart, KaK 3TO MPOMCXOAUT B Bepe-
HHUIe «M300PHUKOB», KOTOPBIE JIyYllle BCEr0 M3BECTHBI 10 PYCCKON KOIUH
OJJHOTO M3 HUX — TOMH, uTo faTupyetrcs 1076 r. BoapHOe OTHOIIEHUe mepe-
IIMCYMKOB K NCXOJJHOMY [IepeBO/ly B KOMIMJIALMAX TAKOI'0 TUIIA He IO3BOJIA-
eT YCTAaHOBUTb BePTUKAJIbHYIO 3aBUCUMOCTb MeX/y pPeJlaKLiiusIMU, a OJJHO-
o6pasuie TeMaTHKH [IPU OTHOCUTEIbHOMN YCTOUYMBOCTH IPEKO-CIaBAHCKUX
JIEKCMYeCKUX COOTBETCTBUI He JaeT BO3MOXXHOCTH OTJIMYUTH MepepaboTKy
CTaporo mepeBoja OT mepeBozia HOBOro. C MO0OHOM TPYAHOCTBIO YUeHbIi
CTaJIKMBAeTCS, KOI/la, HalprMep, BOCCTaHABIMBAeT MHOTO3TAIIHYIO peLeln-
IIUI0 CJIaBSIHCKOM NMUCbMEHHOCTBIO «AHAPUAHTOB» MoaHHa 3/1aToycTa Uin
«I'naB o m06Bu» Makcuma HcnoBesuuka [Bynanun 2014a; JyHaes 2021].
He cTojp NpsAMOJIMHENHO, KaK IpejsaraeT TOMCOH, pelaeTcs U BOIPOC O
TeX YTeHUSX B CJIaBAHCKUX IepeBoaX, KOTOpble OH (BCJe] 32 MHBIMU U3
CBOUX Ipe/ilIeCTBEHHNKOB) pa3MelliaeT B OMHAPHOU ONIMO3UIINH, T. €. Ipa-
BUJIbHBIE Vs omubouHble [Thomson 1988; Idem 1991]. PeanbHocTh Gorave
4epHO-0esIbIX CXeM, OHa TpebyeT 00bsICHEeHUM, a He TMPUTroBOpoB. CTOUT,
HanpuMmep, BCIIOMHUTb, YTO Ha NPOTAXKEHUM BCel MCTOPUU CJIaBAHCKOU
CpeJHeBeKOBOM NMCbMEHHOCTH [ KHM)KHUKOB COXPaHsAJIa CBOe 3HaueHue
IOKTPUHA MOCJIOBHOTO IepeBo/ia, KOTopast Oblja Mmpeaornpe/iesieHa Cakpajib-
HOCTBIO NepeBOJIMMOro TEeKCTa U CO3/jaBaJia BJIaronpusTHbIe YCIOBUSA IS
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niepeiayy KaXkJou JIeKCUYecKoW eVHUIIbI B U30JIAIMU OT ee OKPY)KeHUusd
[Bynanun 1995: 25-37].

HeT Heo6X0AMMOCTH 0OCY K JaTh JPYTHe aCTIeKThl KICTOPUY JIUTEPATy b,
BKJIIOYAIOLIeH, eCTeCTBEHHO, IePeBOIHYI0 JTUTepaTypy Kak ZOMUHUPYIOMIUMA
B 0011IeM ee 00beMe pasiest, aCeKThl, OCBelleHe KOTOPBIX He TPeayCMOTpe-
HO KaHPOM SHIMKJIONIeINYeCKUX CTaTell (UM, KaK B cilydae C KAPTOTEKOH,
Marepuaaamu s 6yayuux crareit). Kak 661 H1 ObLIT BeJIMK Hay4HBIN TTO/-
Bur TOMCOHa, y4eHbIii BCerza 1eMiCTBOBAJI B IIpefiesiax 3ApaBoro cMmbicyia. OH
HHUKOr/|a He 06eliaj OTBETUTD C OMOIIBIO CBOETO ZIeTHIIA Ha BCe BOMPOCHI,
KOTOpPbIe MOT'YT 3apOJUThCS B FOJIOBE Y UCTOPUKA, 3aHUMAIOIErocs CIaBsaH-
CKUM CpeZIHEBEKOBbEM, U ZIa)Ke Ha BCe BONIPOCHI, CBA3aHHbBIE C M3yueHeM Ie-
peBozioB. «Kiou» K IpeBHel C1aBAHCKOY NepeBOJHOM IUTepaType, Kak Jio-
60ii KJTI0Y, MOAXOUT TOJIHKO K TeM 3aMKaM, 1Jisi KOTOPBIX OH ITpeiHa3HaAYeH.
YMepuTb 31OpHI0 MO IOBOAY KAPTOTEKH aBTOP 3TUX CTPOK CUes He0OX0u-
MBIM, IOTOMY YTO IO PAY IPUYUH B COBPEMEHHOU UCTOPUKO-PHIIOIOTHYe-
CKOM HayKe (1 He TOJIbKO B Hell) SHIMKJIONe[YecKye ClIPABOYHUKY 00pesu
HeCJIBIXaHHYI0 PeNPOAYKTUBHYIO CIIOCOOHOCTD U 3aHSJIA MECTO He TI0 YMHY
[Bynanun 20146]. KynbT sHUMKIIONE VA TIOPOAXI BEPY B TO, YTO, HOA00paB
HY)KHYI0 KOMOWHAIIMIO U3 HAXOASAMIMXCS B TAKOM YHUBepCAJbHOW KHHTe
cTaTei, MOJIb30BaTe/Ib rapaHTUPOBAHHO M3BJIeYeT U3 HUX JIIOOYI0 UCTHHY B
HocjieiHel MHCTAHI[MU. BaXXHO MOHMMATh, YTO, 110 KpaiiHel Mepe, A1 cJia-
BSTHCKOW CpeZITHeBeKOBOW MUCbMEHHOCTH TaKWX TapaHTUI He JJaCT HUKaKas
SHLMKJIONe s, BKIo4Yas KaproTeky TomcoHa. CMero IyMaTh, YTO B CTaThe
0 HHKOT/]a He IIeJieM Ha KOMIPOMUCCHI «Mr(pOOOpIie» BIOJHE AOMYCTH-
MBI ¥ YMECTHBI HECKOJIBKO «/1eMU(POJIOTU3UPYIOIINX> 3aMeYaHil O JKaHpe
SHIMKJIONEIUYECKOr0 CIPABOYHUKA, K KOTOPOMY TATOTeN <«MUpobopels,
Y OHU He MMOPOXJAI0T KOTHUTHUBHOTO AXiCCOHaHca. IIpy 5TOM HU Ha MUHYTY
He COMHEeBAIOCh B TOM, UTO Hay4YHOe HacJie/lie HeyTOMUMOT0 KCCleloBaTes
JUTepaTyPHBIX IpeBHOCTeMN, KaKuM Bce 3anoMHuiu ®@pancuca TomcoHa, Ha-
BCerJa OCTaHeTCS B aHHAJIaX CIaBUCTUKU KaK OJjHA M3 BaXXHEUIINX CTPaHUI]
B ee pa3BUTHH. DTO OTHOCUTCS U K ero e4yaTHbIM TPy/ZlaM, U K He JJ0BeJIeHHO-
MY /IO TIeYaTH «KJIIOUY», CTAaBIIEMY JIeTeHION yiKe TIPH )KU3HU CTTABUCTA.
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